‘O Papyrus Vindobonensis Graecus 2325
(“Lmapoyuc ot Fayum”)

®al N oxEon Tov e T Evayyeha 1ot Kavovoe Tijg KA.

BAXIAEIOY A. TZEPIIOY ™

Eloaywywa

‘O Papyrus Vindobonensis Graecus 2325 (P.Vindob.G 2325) eivou éva. -
%Q0 OTALQAYUOL TOTVEOU OLOOTACEMV POME 3,5 X 4,3 €. TOU ONueQQ AVireL OTH|
ovlMoyh mamdpwv i Eovixiic Biphodune tiic Adotoiag (Osterreichische
Nationalbibliothek) oty Biévvn. Tvwotog €miong xai g “Lmdoayue tod
Fayum” 1 “Evayyého to0 Fayum”, ®aBog wg x®og mpoghevong tov Bew-
ogtton 1 epLoyn Tis dpyatag ‘Hooaxheovmorews (Heracleopolis Magna) oto
votlo-avatolxo Fayum tiig Aiyvmrov', onueovilc Ahnas el Medineh, o év
MY mamupog €ywve ebpUTaTo YV!oTtog To 1885, dtav avaxaligdnxe Ao TOv
Gustav Bickell ot ovloyn mamvowv 100 Agydovra Rainer kol €éxdo0mne
Ao TOV 1010 Alyo »rouo Gpyotepa’, mporalmvrag idiaitepn alodnon Adyw tod
TEQLEYOUEVOU TOV, TTOU BewpEnOnre Mg REWWEVO TOQAMNAO, 1} ArOUOL ROl TTOWI-
uoteo (PA. Teootadlo) Tdv Xuvomtndv Evayyeiimv.

* ‘0 Baotheioc A. TCéomoc ivou Ap @goloyiac.

1. ‘O K. WESSELY othv €oyaoia tov Les plus anciens monuments du christianisme écrits sur
papyrus, (PO 4.2, Paris 1906 [Turnhout: Prepols, 1985] , aeh. 173), dvapépet xoooxmototirt Gt
Bofjxe tov P.Vindob.G 2325 0t €va @paxelho e TOmIQOUS TOU TEOERYOVTIOY GO THV TTEQLOYT
1iic ‘Hoomheoumdheme, mov of meQLexOUeVOL 08 alTOV TATVQOL TTay #oAANUEVOL & Evog TAvm
otov dMho Yo woAV xawd (“J’ ai trouvé ce fragment dans un dossier provenant du district
d’Héracleopolis, les papyrus s’étant collés I'un a 'autre depuis longtemps...”). Kot cuvéneia, ti-
mote O£V Ul vir givan dolitwg PEPato yuit T dxolpli mooéhevon Tod v Moy mamigov.

2. G. BickeLL, “Ein Papyrusfragment eines nichtkanonischen Evangeliums”, ZTK 9 (1885),
oeh. 498-504.

3. ‘Q¢ mwindTEQO KelUEVO TMV Tuvortin®v Evoyyehiwv Oempolv 1o #eipevo 100 P. Vin-
dob.G 2325 6 G. BICKELL (6m.7t.) #ai 6 J. KARABACEK (g éxd0tng 100 Papyrus Erzherzog Rainer.
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‘O P.Vindob.G 2325 mponerton Yo £vo OTaQoypol TOmiQoU GvVoLXTol ROpE
YOMUOTOG UE EAAPOX ATOYXQMUATIOUEVES, MOY® THS YOOVLAS (EVTUYMDS UEQIRTC)
ATOoVVOEONC TOV UECO 0TIV GUUO THS E0NUOV, TV AVM AOLOTEQT] ROl RATO Og-
Bl mhevpd Tov. ‘H pavion pehdm pé v omoia elvon yoauuévo Mg &mi 1O
TAELOTOV TO XELUEVO TOV, OMNULOVEYET VIOV avtiBeon, dlatnoetton 08 YeVIra 08
TOAM #OM) ®aTAOTOON, UE EEQLOEON T VO TOMTES OELQES TOT KELUEVOU KO THV
Gy Tig Toltng, 6mov €xel EeBwLaoel o€ T€Tolo Paburo, Mote ramoa Ao T
YOOUUATOL, KVOLIS 0TI UEON THS TOWTNG OELRAS, VO OLOXQIVOVTOL GO TTOAY V-
oxoha €ng ®aBorov. ‘H dmoratdoraon 1ot rewwévou amodeiyOnxe doneta du-
O%OAY VOO0, OLOTL G’ EVOS UEV 0TO €V MOYQ omapaypa d&v Vplotaton GoL-
0TeQ0 TTEQLOMOLO, G’ ETEQOV dE %O OL ETTTO CUVOMAROL DLAOWOETOES OELQES HEL-
uévou elvaw EAMTTETS, UE Thv %G uia 4o avtéc, MoTEo0, Vi TEETEL VL TTEQLE-
Mappave Emg to oA 32 yopaxtioes-yoauuata. To yeyovog Ot 10 diaowbey
reipevo 100 P.Vindob.G 2325 Boiloxetan Ot piot uovo TAEVQEA Tov, 0T0 recto,
£V0 TO VETSO ELVOL %EVO, TTEOXEIVEL TO EvdeXOUEVO TO v MOYQ omdoaypa v
aoTeh0TOE UEQOS RATTOLOV EIMTAQIOV %Ol Ol RATOLOU ®MIKA', Xwoig BEPaa
VO ATTOXAELETOAL ROL TO €VOEXOUEVO TO €V AOYW OTAQAYUO VO ATOTENET HEQOG
EVOC AVEEAQTNTOV PUALOU TTOTUIQOV, OTOL OQLAL TOT OTTOLOV VL TEQLOQLLOTALY %Ol
1 ouvoMxl) EXTOON TOT AVAYQAPOUEVOD OF AUTO KELUEVOU'.

‘H yoagh 108 P.Vindob.G 2325 eivon ueyohoyodupar, cuvexie (scriptio
continua) xai €ovoa, €yovtag pio EAagpEa ®hiom mEOg 0 deELd’, paivetar O¢

Fiihrer durch die Austellung (= PERF), no. 541 (“... wohl Ubersetzung des araméischen Ure-
vangeliums...”), £v@® wg mBavo Taedhnho toug 0 A. RESCH (Aussercanonische Paralleltexte zu
den Evangelien, top. I1: Paralleltexte zu Matthaeus und Marcus, Leipzig: Hinrichs, 1894, oe).. 28-
34).

4. T.J. Kraus, “The Fayum Gospel”, P. Foster (ed.), The Non-Canonical Gospels, T&T
Clark International, 2008, ogh. 150-156 (151). B. EHRMAN-Z. PLESE, “Papyrus Vindobonensis G
2325 (The Fayim Fragment)” (no. 19), The Apocryphal Gospels. Texts and Translations, Oxford
University Press, 2011, og). 295-299 (295).

5. T.J. KrRAUS, 6m.t. B. EHRMAN-Z. PLESE, 07.7.

6. Tw wia Aemropepéotarn mepryoapn Ph. T.J. KrAus, “P.Vindob.G 2325: The So-Called
Faylim-Gospel - Re-edition and Some Critical Conclusions”, Ad fontes: Original Manuscripts
and Their Significance for Studying Early Christianity -Selected Essays, Brill: Leiden-Boston,
2007, ogh. 69-94 (71-72). TO €gyo aitO AmoTeAET TO TLO OAOXANEMUEVO GO pict oeLQd EQYmV T0T
T.J. KrRAUS agrepmuévmv otov P.Vindob.G 2325 (“P.Vindob.G 2325: Das sogennante Fayim
Evangelium - Neuedition und kritische Ruckschliisse”, JAC/ZAC 5 (2001), ogh. 197-212.
“P.Vindob.G 2325: Das sogennante Faylim Evangelium”, T.J. Kraus-T. Nicklas (eds.), Das
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OTL TQOEQYETALL AITO TO YEQL RATOLOV EUTTELQOV YOUPEX, TOU £V TTQOKELUEVE) EQE-
0€ 10 #0Y0 TOV O EQOC e pial wérorar TavTnTor. T YOAULOTOL EIVOLL HOTOL Kal-
VOVOL YOOUUEVE (DG AVEEAQTNTOL YOLQAKTIIQES, TAQAUTNQEITOL MOTOTO OF HATOLES
TEQUTTMWOELS QUTOL VO EQPATTTOVICL, YOOLS OUME VO JLAUOQPMVOUV 1) VO CUVL-
0ToUV 0¢ RAUUOL TEQLTTOOTN XATOLO OUUITAEYIOL YALQOXTNOMV . A0 TO 1dL0iTE-
00 TAAOUOYQOPIAAL YOQOATNOLOTIAA TOD £V AGY(® OMaQAYIOTOS EIVOL KOl T) ué
ROUKLVO YODUC YOOPY) TV YOOUUATOV TET OTHV TEUTT OELQA TOD REWWEVOU,
7OV A’ £VOS UEV AOY® TijG VITaOENS TEAEL@V TTAVM GO TOL YQAWUOLTOL 7T ROl T, AU’
£T€QOV O¢ TOU %EVOD TTOLY %Ol UETOL ATTO OUTA (RATL TTOV ATTOVTdL ETLONG TTOLV ROl
UEeTa Tig AEEELS vuxTL OTY) 0ELRO 2 Ol %Ot OTY OELRU 5), QPOLVETOL VO OUVLOTODV
ovvtouevon 1o ovopartog “ITEtrpog”, mov mpopavdg €0® Auotehel nomen
sacrum.

Xe 0,1 agpopd ot yoovoldynon 1ol P.Vindob.G 2325, tdo0 10 yeyovog Ot
AvoxolEonre 0€ Evo OTEOMUN TOTVEMY OTOV OAOL TOUS GVAYOVTOL YOOVIXOL
0ToVC 1RO ALoxATLavod xeovoug’, 600 %ol T TEOUVUPEQDEVTA TAANLOYQOpL-
%0 TOV OQOXTNOLOTIXG, B0 mEEmeL VO Tomobeteltan otig Gpyes 00 v w.X.
aidva'.

Petrusevangelium und die Petrusapokalypse. Die griechischen Fragmente mit deutscher und
englischer Ubersetzung, GCS.NF 11= Neutestamentliche Apokryphen 1; Berlin: de Gryuter,
2004, ogh. 65-69. “P.Vindob.G 2325: Einige Modifikationen von Transkription und Rekon-
struktion”, JAC/ZAC 10 (2007), ogh. 383-385. “The Fayum Gospel”, P. Foster (ed.), The Non-
Canonical Gospels, T&T Clark International, 2008, oe). 150-156. “Other Gospel Fragments” [1.
P.Vindob.G 2325: The ‘Fayim Fragment’], T.J. Kraus-M.J. Kruger-T. Nicklas (¢xd.), Gospel
Fragments, Oxford Early Christian Gospel Texts, Oxford University Press, 2009, ogh. 219-227),
010 O6moT0 %o B0 mapamEurovue 0to £ETC AmOrAELOTIRG, EXTOC %L BV ETLONUALVETOL OLOIPOQETL-
nAL.

7. T.J. KrRAUS, “P.Vindob.G 23257, oel. 72.

8. On.m.

9. ‘O K. WESSELY 010 8p0go tov “Uber das Zeitalter des Wiener Evangelienpapyrus”
(ZKT 11 (1887), oeh. 507-515 (508)) ncver eiduni] uvela o€ €va pobwtolo cvuPoiato tod 225
w.X. amo v €moyi) Tod pouaiov avtorpdtopog AleEdvdgov Lefnpov (222-235 u.X.).

10. ‘H yoovohoynon 1ot P.Vindob.G 2325 otov v’ . X. ai@dvo ®oTéoT ®owvog TOmmog Ohwv
AV EQEUVNTAV %aTOTLY TS £x00EmC TOD mEopuvnuoveVBEvTog doBoou Tot K. WESSELY (“Uber
das Zeitalter...). ‘H 2pyaoio adth 1o0 Wessely giye d¢ dmotéheono 6 G. Bickell, ot &mopuew
¢oyaoia tov (“Bemerkungen zu obiger Abhandlung”, ZKT 11 (1887)”, oel. 516), va yiver o
OUYREXQLUEVOS %ail V& ToTToBeTOEL TV XEOVOLOYNOY ToD €V AOY® TTarmiQov oTig GQyES ToT év
MOyw aidva. Ty Groyn avtl onuepa vioBeTotv ®ai avaragdyouv ota £gya tovg xatl ol T.J.
KRAUS (67.7.) »oi B.D. EHRMANN - Z. PLESE, “Papyrus Vindobonensis G 2325, ogh. 295.
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“Onwg €xel NON avagepdel, 1| Tewt Exdoon tol xewwévou tod P.Vindob.G
2325 €ywve 1o 1885 amo 1ov G. Bickell, 0 65t0otog paMoto meoymenoe ®oi 0€ uio
axoun (avabemonuévn) €xdoon tov 10 1887", nabwg émiong xal 0¢ o oeld
dropbmoewv xai oyohiwv To 1886, 10 1887" nai, Téhog, T0 1892, ‘Qotdo0, o
Ohonhnomuévn 0o moemel var Bewoeiton 1) €xd00n TOU €V AOY®W OTOQAYUOTOG
amo tov K. Wessely 10 1906”. "Extote 0 P.Vindob.G 2325 dmaoyolnoe Evav
aoreto ueyaho aoBro Epevvntdv', megrhapPavetal d¢ OTiG TEQLOOOTEQES OUA-
Loyéc-€éxdooels BPMmV Tig amoxQuens yoauuatelog'’, xmolg, MoToco, Vi ov-

11. G. BICKELL, “Das nichtkanonische Evangelienfragment”, MPER 1 (1887), ogh. 53-61.

12. G. BICKELL, “Zu dem Papyrusevangelium”, ZKT 10 (1886), oeh. 208-209.

13. G. BICKELL, “Bemerkungen zu obiger Abhandlung”, ZKT 11 (1887), oel. 516. Toy IaI-
0Y, “Zum Evangelium Raineri”, MPER 2-3 (1887), ogh. 41-42.

14. G. BICKELL, “Ein letztes Wort ber das Papyrus-Evangelium”, MPER 5 (1892), oe). 78-
82.

15. K. WESSELY, “Fragments de collections de prétendues sentences de Jésus” (“Le fragment
relatif au reniement de Saint Pierre appartenant a la collection de I’Archiduc Rainer”), Les plus
anciens monuments du christianisme écrits sur papyrus: Textes grecs édités, traduits et annotés,
PO 4.2, Paris 1908 [Turnhout: Prepols, 1985], oeh. 173-177.

16. A. HILGENFELD, “Kein neuentdecktes Evangelium”, ZWT 29 (1886), oe). 50-56. K.
WESSELY, “Uber das Zeitalter der Wiener Evangelienpapyrus”, ZTK 11 (1887), ogh. 507-515. A.
HARNACK, “Das Evangelium von Fajjum”, Appendix 010 A. RESCH, Agrapha, TU 5.4, Leipzig:
Hinrichs, 1889, oeh. 481-497. T. ZAHN, Geschichte des neutestamentlichen Kanons, top. 11,
Erlangen-Leipzig: Deichert, 1890-1892, oeh. 781&¢. P. Savi, “Le fragment évangélique de
Fayoim”, RB 1 (1892), oeh. 321-344. C. BRUSTON, Fragments d’un ancien receuil de paroles de
Jésus, Paris 1905, oeh. 27-29.

17. B\, évdewuna A. RESCH, Aussercanonische Paralleltexte zu den Evangelien, to. 1I:
Paralleltexte zu Matthaeus und Marcus, TU 10, Erlangen-Leipzig: Hinrichs, 1894, ogh. 28-34. E.
PREUSCHEN, Antilegomena, Giessen: Topelmann, 1901, *1905, ogh. 20-21. E. KLOSTERMANN,
Apocrypha, top. 11, Bonn 1904, *1910. Berlin 1929 (=Kleine Texte 8, ed. H. Lietzmann), ogh. 20.
G. BoNNACORSI, Vangeli apocrifi, top. 1, Florence: Liberia Fiorentina, 1948, oel. 31-32. M.
CRAVIERI, I Vangeli apocrifi, Turin: Giulio Einandi Editore s.p.a., 1969, oel. 285. J. FINEGAN,
Hidden Records of the Life of Jesus, Pilgrim Press, 1969, oeh. 210-212 (“Rainer Gospel Pa-
pyrus”). M. ERBETTA, Gli apocrifi del Nuovo Testamento, top. 1. 1: Vangeli, Turin: Casale Mon-
ferrato, 1975, oeh. 108. W. SCHNEEMELCHER, “Fragments of Unknown Gospels”, W. Schnee-
melcher (ed.), New Testament Apocrypha, rev. ed., trans. R.McL. Wilson, Louisville: West-
minster/John Knox, 1991, wop. I, oek. 102. M. GEERARD (ed.), Clavis Apocryphorum Novi Te-
stamenti, Corpus Christianorum, Brepols-Turnhout, 1992, oek. 2-3. J.K. ELLiOTT, The
Apocryphal New Testament, Oxford: Clarendon, 1993, oe). 43-45. L. MORALDI, Apocrifi del
Nuovo Testamento, tou. 1: Vangeli, Classici delle religione 5, Turin: Casale Monferrato, 1994,
oeh. 517. D.A. BERTRAND, “Fragment du Fayoum”, F. Bovon-P. Geoltrain (eds), Ecrits apocry-
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YXEVIQMVEL ROl TO GLQYLXO, AUECME UETAL TV AVAXRAAYY TOV, EVIOVO EVOLOQE-
00V ®all €vBovotaouo TV égevvt@v. ‘O P.Vindob.G 2325 énavijhOe ot0 mpo-
OXNVLO THS OUYYE0VNS Emotnuovixilc épevvag otav 6 D. Lithrmann émavadio-
TUTMOE, UE VEO AUTH TH POQA. ETYELQNUOTAL, THY ATtoYn TTOV TEMTOS, 7ON OThV
momm £xdoon 100 v Moy xewoyedgov, 6 1doc 6 G. Bickell giye diotvmmott,
OTL TO %eluevo 100 €v MOyQ omopdynatog oyetileton ue to amoleobev Evoyyé-
Mo 1o [Tétpov draomlovrag ueog wag diynong tov'.

phes chrétiens, Gallimard, 1997, oeh. 421-423. H. FORSTER, “Das sogennante Faijum-Fragment”,
Christliches mit Feder und Faden: Christliches in Texten, Textilien und Alltagsgegenstinden aus
Agypten, Nilus 3, J. Henner, H. Forster und U. Horak (eds.), Vienna: Osterreichische Verlags-
gesellschaft, no. 13, oeh. 15-16. K. BERGER - CHR. NORD, Das Neue Testament und frii-
hchristliche Schriften, Insel Verlag, 1999, oeh. 312. D. LUHRMANN, Fragmente apokryph ge-
wordener Evangelien in griechischer und lateinischer Sprache, Marburg: Elwert, 2000, ogh. 80-
81. A. DE SANTOS OTERO, Los Evangelios Apocrifos: Colleccion de textos griegos y latinos,
version critica, estudios introductorios y commentarios, rev. ed. Madrid: Biblioteca de Autores
Cristianos, 2003, ogh. 80-81. H.-J. KLAUCK, Aposcryphal Gospels. An Introduction, trans. B.
McNeil, T&T Clark International, 2003, ogh. 22. D. LUHRMANN, Die apokryph gewordenen
Evangelien. Studien zu Neuen Testament und neuen Fragen, NovISup 112, Leiden-Boston:
Brill, 2004, ogh. 87-90. M. PESCE, Le parole dimenticate di Gesu, Scrittori greci e latini, Milan:
Fondazione Lorenzo Valla, 2004, oe). 130-131. 620. A.E. BERNHARD, Other Early Christian
Gospels: A Critical Edition of the Surviving Greek Manuscripts, London: Clark, 2006, ogh. 99.
S.E. PORTER - W.J. PORTER (eds), New Testament Greek Papyri and Parchments. New Editions:
Texts, MPER XXXIX, Walter de Gryuter: Berlin-New York, 2008, ogh. 291-293. T.J. KrAUS -
M.J. KRUGER - T. NICKLAS (§%9.), Gospel Fragments, Oxford Early Christian Gospel Texts,
Oxford University Press, 2009. B.D. EHRMAN - Z. PLESE, The Apocryphal Gospels. Texts and
Translations, Oxford University Press, 2011, no. 19, ogh. 295-299. Xt éAnvira pA. LA. KAPABI-
AOTIOYAOE, ‘Amoxpvpa Xototavixd Keiueva A': "Amoxovpa Evayyéha, 1. TlovpvaQdc
(®eo/vinn) 1999, oeh. 364, Gmov mapartiBetan veogAnvixy Amddoom Tod xetuévov, xabmg xal uic
Q) eloaywyn, 1 6mola amotelel petdpoaon ottt EMvixa aro tov I1. Zroyudvvo tod aviiotot-
YOV elooymyroD onuelduotog Tig mpoavagepdeioac Exdoong tod J.K. Elliott.

18. Thv &moym avty) duotvmver 6 D. LUHRMANN ota €gya tov: o) “Petrus als Evangelist -
ein bemerkenswerte Ostrakon”, NovT 43 (2001), oel. 348-367 (357 »ai 364), B) Die apokryph
gewordenen Evangelien, oeh. 87-90, xai y) “Die Uberlieferung des apokryph gewordenen
Petrusevangeliums”, Das Evangelium nach Petrus: Text, Kontexte, Intertexte, TU, Berlin:
Walter de Gryuter, 2007, ogh. 31-51. Twx v oot doroyn tod G. Bickell, fA. J. KARABACEK
(¢8%d.), Papyrus Erzherzog Rainer, no. 541 (dwx D. LUHRMANN, Die apokryph gewordenen
Evangelien, o). 89, broonu. 103).
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Baaoideiov A. TCéomov

To neipuevo tot P.Vindob.G 2325

&v Ot 10 &]&hyewy og [eimev] St d[maveg]
€

v TawTy] ) vurtt oxavdahob[noeo-]

e, xatt] TO YOaEV: TaTAEW TOV [TTowue-]

novrog 100 [Tér(pov) nai el mavteg, o[vn €ym* Aé-]

ver ‘In(ootc): mot]v dhextouarv dig xox[VoeL, TLg]
oL ONueQOV ue ajmapvinoy

[
[
[
[va »at ta] moopara diaoropmodno[eto. &i-
[
[
[

Yyéom to0 P.Vindob.G 2325 ug ta fpria the KA.

"HOn ué wa momm avdyvoon, eivar ugavec 6t 10 xelpevo tod
P.Vindob.G 2325 magovoidler €vioveg Opolottes ne Tig dunynoeLs Tijg Govi-
oewg 100 ‘Inoot ano tov IIEtpo 1000, ®uplmg, ue Exeiviy 100 *atd Mdaorov
(14,26-30) 600 nai pue €xetvnv To0 xatt MatBatov Evayyehiov (26,30-34), émi
TV OmolV AAAmOoTe Bactomray o¢ neydho Pabuo xat Ol OTOLES ROTA KOUQOVS
mpoomdbeiec dmoratdotaong Tov. ‘O #drmL mapoTféuevog Tivarag eival
TOUTOU 1OLAUTEQO DLOPWTIOTIROG:

P.Vindob.G 2325:

(yoop. 1) “év 8¢ 19 é&a-
yew...”

« o

(yoaw. 1-4) “amavres év
oty T vorti oxavoall-
00N0e0be, a0 TO YOOPEY:
matGEm TOV TowEva xal Ta
moofara Siaorogmodioo-
vrar.”

(yoou. 4-5) “eimdviog 100
[étoov' xai €l mavres, 0vx

79

0]
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Mz 14,26-30:

*“Kai vpwoavreg £EGAOov
elg 10 Bp0g TV Ehau®dV.”

7 “yai Méyer avtoig 0 In-

oolic 6t mavree oxavdal-
o6noeobe, Ot yéyoamtor
TaTGEWD TOV TOWEVA, XAl TA
moofara Siaoropmodioo-
vra.”

A peta 1O Eyepbival

ue mpodkm vudg eig v To-
Mhaiov”

#«g ¢ Iérpog Eqn avt®: &l
xal Tavres onavdootnco-

viaw , GAN ovx Eya”

Mr. 26,30-34:

* Kot vuvnoavteg €EijAOov
€lg 10 P0G TV EAULGV.

' “Tote Léyer avroig O 'In-
oolic “mavrec ueic oxav-
dalobnoeobe &v Euol év i
VURTL TOTY), YEYQOUITTONL YO
maraEw TOV mowéva, xaoi
dtaoxopmodn-coviar T
moopara tijg moiuvng”
ZCuetar 08 10 Eyepbfval pe
TEodEm Vpdg eig v Toht-
haiay”

33«

amoxpfeic 8¢ 6 Iétpoc
elmey ovTQ” &l TAVTES OROV-
dahobnooviar év ool, Eym
ovdémote onavdaiodnoo-

”

HCLL.




‘O P.VINDOB.G 2325

30 ¢¢ 34 X

(yoou. 5-7) “Aéyer ‘Inootc: xai Aéyer avtd 6 "Inootc Eon att® 6 Tnoodc: auny
7oLV GAERTOVQV Oi¢ xOoxxU-  GuNV Aéym ool Ot oV ofjue-  Aéym ool G €v TawTy T V-
O€l, TOIG OV ONUEEOV pe OV TOUTY T VUXTL OV 1) %1l 7oLV AAERTOQO QWVijooL
amapvion” Ol dhéxtopa Quvijoal Tois  TOiS Gmaevioy ue”

ue amopvion”

A0 1O TOQATAV®, EXEIVO TO OTTOTO ROTAQYOE POIVETOL VO TTQOXVITTEL, KO
wéhiota doxetd ednola, eivan 8Tl Dplotavtal doreTEC OUOLOTTES (OC TEOC TIY
Sour}, 10 Vpog nai, &v uépet, T0 AeEIMOYL0 THV TOL®V 0bTdV Supynoswy. Eiva
®0TO00 GELo TEOoOoYHS Ot 1 dmynon 1ot P.Vindob.G 2325 magovoidler o
O OTEVY OYEOT UE TV duynon tol rote Mdaprov Evayyehiov &’ 0, pug avtiv
100 20ote Matbaiov, »abwmg wovo atrt 1ot rotd Marov pvnuovetel d0o dhe-
®10009wvies (Mx. 14,30: “moiv 1) dic aAéxtopa pwvijoar”. TIpRM. dumg xoi Mr.
26,34: “molv GAéxtopa pavijoar”), dnwg €miong uovo avty (Mx. 14,27) mapa-
Béter ue ™V dua dxopdg ue avtv 1t P.Vindob.G 2325 duatimmon 10 meio
Zay. 13,7 1ol mogatifeTol Mg YOUPLRO YMELO %ol OTIS TOEIS QUTES dINYNOELS,
20l TO OO0 0T0 %ot Mothoilov Eugavileton EhapEO TUQNAAAYUEVO EVOvTL
TV dAwv dvo (M. 26,34).

Thv 1dia Oumg otryun 10 xeipevo 1ot P.Vindob.G 2325 mopovotdlel rat va-
motec dEoonueimTee dLapopEc nE Tic Mg v edaryyeMutc Sunynoelg, Tov elvol
AnoLPidg TOLeg nal yuo Tot dVO oTd nelpeva. “Qg OGS UEV TO TEQLEXOUEVO TGV
duynoewv, 1o xeipevo tol P.Vindob.G 2325 d&v ndvel uveia oUTe THg AvaoTd-
oeng 100 Kvptov (“éyepBijvar”), dhl’ oUte ®ol THS PETA ATO QUTI|V CUVOLVTHOE-
g Tov pe toug pobntég Tov oty Toahhaia (Mx. 14,28. M. 26,32), ¢vid B¢ 100G
10 AeEMOYO0 N uev mEwT dapoet. Gpopd otV AEEN “dAexTtQUaV” TOT
P.Vindob.G 2325, mov yonowuomotetton €0® avel the AEENS “ahéxTtwo” TV dun-
yhoewv 1@V Evayyehmv tob Matbaiov xai o0 Maprov”, 1) 8¢ delvteon v
YONON T0D ENUATOS “10%%VLM” oL dmavtd otov P.Vindob.G 2325 évri tol on-
UOTOS “QmVIoaL” TOU YONOLUOTOLETTOL €V TIQOREWEV® Kol OTO ®atd Maoxrov
%ol 070 ®at0 MatBatov Evoyyéha.

19. Zopugpova pg tovg H.G. LIDDELL-R. ScOTT (Méya Aegixo tijc ‘EAnvixiic TAdoong, M.
wrpe. 2. Mooyos, ovurh. Muy. Kovotovawvidov, top. I, £xd. 1. Zwdéon: Adfjva, d.y., oeh. 104) 1)
MEEN “ahéxTmE” OV TEOTWHATAL 0TS OGS Ave duynoels TOV xotd Maxrov xai xota Matbaiov
Edoyyshov givor mommxde Timog Tic MENC “Uhextoudv”, mov émavtd otd xelpevo tod P.
Vindob.G 2325.
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“Onmg Tl owotd onuermvel xai 6 Th.J. Kraus®, ug pdon 1o wg dvw otot-
yeta 1 oxéon tov xewévov tot P.Vindob.G 2325 ug o Evayyéha tijg KA. v-
vatow Vo avallnm0et o Eva o T EETC Tl EvOEXOUEVO: 0TO OTL UTOQET VO
QmoTelel ) W “aouovia” 1) ki) TAEAPEOOY £VOS ATTOOTACUATOS TOV XUVO-
mur@v Evayyehimv, B) uéoog £vog €viehds dyvaoTou gvayyeMxrol TUTOV %eL-
UEVOUY, 1) ) amdomaopa 10l aroxoueov xato [Tétpov Evayyehiov, Ommg diatel-
vetaw 6 D. Lithrmann®.

Tt 8,11 Gpood 01O TE@MTO VO OUEVO, Elvan AN BeLo BTL AdYQ TV TEOVa-
pepBelo®v OUoLOTHTOVY ToT *eWeVoy 100 P.Vindob.G 2325 ug t evoyyehna
yoola Mx. 14,26-30 »atv Mr. 26,30-34, aiitd, mpayuatt, Qavtalelr mg to ThEovV
€VL0Y0. ‘QOTO00, 1) VTOEN TOV AEEEWV “AAeEXTOQUOV” ROl “ROXXVTM” OTO Kelue-
vo 10U P.Vindob.G 2325 gaiveton vo meQuulénel Omme T modrypata, dedopueé-
VOU OTL TEORELTOL YO AEEELS OV g povadixd) Eapeon to ywpilo I’ Max. 5,23
(“"Aot 8¢ Ghentovav Exénpayev 6p00106... ") ELVOL TAVTEADS Gy VOOTES OTO O¥-
volo T®@V PLpAimv g Ayiag Toaghc. Avil TV AEEEMV aUTMV 0TS MG AVK) EVOLY-
veMxreS dunynoeis yonotpomorotvrar ot LEEelg “ahéxtmp” ral “@mvijoor” vti-
OTOLY O, OO TIG OTOTES 1) UEV TTOWTY AITOTEAEL TOWTLXO TUTO, T.€. O dNUMI,
g ®haowriic MEEng “alentovwv” tot P.Vindob.G. 2325, 1 8¢ devtepn ovviotd
Eva NopuunTiro U (= ®eAtm, PoVATm Mg 6 ROXKVE 1) 6 AléxTmE™), TO OTOTO
WG TEOS THV £VVOLA TOU ATTOTELET avaugpipola Evov T EEELOREVUEVO VOIUOL-
TR0 Ao avTOV 100 ENUaTOS “@wvely” (BA. “pwvijoar”™) 6o, oV, 1S YVMOTOY,
ExeL hie Ty yevir) Evvola Tod “ExBdMm, Exméumw oV 1 MoV, OWAD,
Aoh®”>.

‘Qc éx tovtov O P.Vindob.G 2325 gaiveton 01t meQuhatBavel 0To ®eluevo
TOV VO ENUATIXOVS TUTTOUS KATOL TTOM) OTAVIMTEQOVS KO TILO EMTNIEVUEVOUS
Ao TV o MNUmdN Evavtl aTig Tiig ®haoouxiic TepLodov EAMVIRY YAOOoOoO
TGOV EMAVIOTIX@Y KoL QOUCIX@Y Y0OVOV, TV Aeyouévn xowv, oty Omoia elva
voouuéva to Ppiia tic Kouviic Atobnung xat xat’ mErTaon %ol Ol TQOVaL-

20. T.J. KrAus, “P.Vindob.G 23257, ogh. 81.

21. BL. vmoonu. 18 magovong épyaoiog.

22. H.G. LIpDDELL-R. ScoTT, Méya Aeuxo tijc ‘EAAnvixiic TAwoong, tou. 11, oel. 745. A. AH-
MHTPAKOE, Méya Ae&uxov “OAng tijs ‘EMnvixijc Thaoong, tow. 5, "Exdotinog *Ogyavionog “El-
Mvixn) Houdeia”: Abfjvan, .., oek. 3992.

23. H.G. LIDDELL-R. SCOTT, Méya Ae€ixo tijc ‘EAAnvirijc TAwaong, ou. IV, ogh. 595. A. AH-
MHTPAKOE, Méya Ae&ixov “OAng tijc ‘EAMnvixijsc Thaooong, tou. 9, ogh. 7747.
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pepBetoeg dmynoelg 100 xoto Maprov xat xata Matbatov Evayyehiov?. Te-
YOVOG TTOV, GV OUVOVOLOTET ROl UE TO OCUVNOEOTEQO OF TETOLES TTEQLITTWOELS (POLL-
VOUEVO, CUUPMVA UE TO OTTOTO 1) TAEAPEAON 1] 1 “Gouovia” EVOS 1) Xol TEQLO-
OOTEQWV REWEVWYV, OGS 1OME €V TEOXEWEVY TMV Tuvortx®dv Evayyelmy,
EYOLV EVOL TTLO ATTAO O ALYOTEQO ETTLTNOEVUEVO AITTO TO TEMTOTUTO 1) TO TEWTO-
OO XELUEVOL AEELAOYLO, VO UV TTQOXQLVEL TO EVOEXOUEVO TO KEIUEVO TOT
P.Vindob.G. 2325 v& ouviotd, modryuartt, pio: 0oryy el Gouovia 1) meipo-
01 TMV LUVOTTTIXMYV, YOG OUMS KOl VO TO OTTOXAELEL EVIENDS™.

TV EXTLUNOT COTH QOLVETOL VO GUVITYOQET KO TO YEYOVOS OTL TO KEIUEVO TOT
P.Vindob.G 2325 &ivor cuvtopdtepo tdv dvriotorymv Sinynoewv tiv d¢ dvw
Yuvoruxn@®v Evayyehimv, xdt o dgv ouvnBileton otig mapagpodoets 1 “aouo-
vieg” neyévav, 1 xtaom v omolmv elvar ouvOwg dvahoyn 1) #al peyaliteon
TV TEWTOTUTIWY, APOT EVOMUATMVOUY KOl EVOQUOVICOVY OE QT (1€ GUUITAN-
QWUOTIXO TOOTTO OAES TIC VITAQYOVOES OTA TQMTOTUTTCL XELUEVAL - TTNYES TOVG TTAY-
QOQOQLES.

Kot ovvémera, 1o €vdeyouevo 6 P.Vindob.G 2325 va StaomCel péQog €vog
EVieMDC AALOU (Ol OUME al EVIELDS AOYETOV) EVOVTL TMV ZUVOTTIRMY EVAYYE-
MxOD TOTTOV REWEVOU POLVETOL, EXOVTOS DS PAON OMaL TO TTOQATAV®, VOL TTQOXQL-
VETOL EVOVTL aTol Tiig Amhijs Topdpeaong 1 Gouovias (Evdeyouevo a ). Ipo-
XELTOL OUMS AUTO YL RATTOLO ALYVOOTO GITOOTOOUO. TOU AoxQU@ov oo [Té-
100V Edaryyehiov, 0w vmootnilet 6 D. Lihrmann (€voeyouevo y '), 1| uhmog
YLOL RATTOLO TTOVTELDS (YVOOTO EV0LYYEAMROD TOTOU %elpevo (Evdeyouevo B);

‘H 6ewplo tod Lithrmann 6t 6 P.Vindob.G 2325 duaomler uépog 1ot xet-
UWEVOU TOT (LY VMOTOV WS TTROS TO GUVOAD Tov ®atd ITéTpov Evaryyehiov, mpoiimo-
Bétel o SLopoeTind) €x UEQOVS TOU GITOXOTAOTOON TOU AEWWEVOU TOD
P.Vindob.G 2325. TTIio ovyxexpuéva, avil 100 yevirdg modextot EITIO-
NTOZX TO]Y [IET(POY) otig yoauueg 4-5, 6 Lihrmann mpoteiver 6t o xel-
uevo 0o meémel va amoxataotadel og EINTIONTOX EMO]Y ITET(POY), oav
va givan 6 181o¢ 6 TTétpoc éxelvoc o dimyeitan ot o' Evind mEAoWMmo. "Av R0l
TO OTOLYEIO0 OWTO ATOTEAEL OVIWG EVaL AITO TOL LOLAUTEQU YOQOXTNOLOTIXOL TOT

24. T.J. Kraus, “The Fayum Gospel”, The Non-Canonical Gospels, ogh. 153-154: “Thus,
P.Vindob.G 2325 preserves two rare words that are more conspicuous and more complicated
than those used in the canonical Gospels”. BL. éniong ol Toy 1a10Y, “P.Vindob.G 23257, ogh.
81.

25. T.J. Kraus, “The Fayum Gospel”, The Non-Canonical Gospels, ogh. 155.
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rata [Térpov Evaryyehiov™, 1| og Gvom mooTtaon Amoratdotaons Tol KEWWEVOY
100 P.Vindob.G 2325 &6 tov Lithrmann d¢v €tvye evpetag dmodoyic &mo T
EMLOTNUOVLRY ROLVOTNTOL, OEQOUEVOU OTL ) TO ETTAEOV YOAUUO TTOU AUTTOULTEL T
notaon dmoxatdotaons tob Lihrmann (BA. 11 évei yua 10 yodupata) €mun-
%UVEL TI) OELQAL S TOD REWEVOL TTROS TO. ALOLOTEQX, UE GUTOTEAEOUN OUTI| VOL KO-
OTOTOL UEYOAUTEQN EVOvTL OAMV TMV VTOMOLTOV OELO®V TOD AELWEVOL TOD
P.Vindob.G 2325 nt £€tou v dnuovpyeiton 0opao meopAnua ig Teog TV OTL-
YOUETOLOL TOU REWEVOU, ®al ) OTL 1) 0¢ o TEOCWITO APYNOT, TOL OTTMS 0N
EMEYON dutoTelel OVTME 1dLaiTeQo YapaxTELOTIRO ToD ®att [TéTpov Evayyeli-
0V, &V UTTOQEET VoL BemENOET ®OL ATORAELOTIRO XOQOXTHOLOTLXO TOD £V AOY® %EL-
UWEVOV, YEYOVOS TTOV UE TH OELQA TOU EYEL MG CUTOTEAEOUN 1] GUTAN ROL LOVO ETTL-
ONUCLVOT] TOU VO WV CUVLOTA %O OVALVTIQENTO XOLUTHOLO 1] AtOdelEn Tiig mpoé-
Aevong tov”. LTig YeVIRQ ATOdEXTES AUTES TORATNENOELS Bewpoiue owoTo OTL
B0 mpemeL v TEOOTEDEL €MONG ®OL TO YEYOVOS OTL ) TEOTUOEION GO TOV
Lithrmann émoxatdotaon 1ot xewuévov to P.Vindob.G 2325 (“eidvrog uod
[Tétpov”) YmELS TO 6QLOTLRO GO0 “TOT” AUECMS UETA THV TQOOWITLKI ALVTIWVU-
wiar “euod” Ogv ouviotd dOXLUN EXPEOON OTO EMMVIXAL, LOL TAQOTYONOT TTOU
TaadOEmG dev ExeL Emonuaviel Emg onuepa ot oxetiry ue tov P.Vindob.G
2325 Biphoyoapic.

AguTteQevovImg, xait o€ OTL AQoEad QLXK OTHV ETLONUAVOY OTL TOGO OTO %EL-
uevo tot P.Vindob.G 2325, 600 xat 010 faowro yepdyoapo tod xato ITétgov
Evayyehiov, 10v Kmdwwa Akhmim, v yivetow xopupion Gvogpooa otV TeQLoyi
g Tolhalag, ot aviiBeon pe tig mopalinies tot P.Vindob.G 2325 ouvo-
mireg dunynoets tov Evayyehov 1ot Mdagrov xat 100 MatBaiov (Mx. 14,26-
30. Mz. 26,30-34), 6mov ot Emonuaivetal og xMEOg ouvavinong tot ‘Inood
ue tovg nadntég Tov petd TV Avaotaon, 1 Tdvtnon Tov WIoet vo. doOel
gival 8t Aoy droupdc 1od 8t otov Kaodiwo Akhmim v dglotatar #dmoa
ToQAMNAY ug vty 1ot P.Vindob.G 2325 dupynom, 1) o xowvol uy dvagpoed
TOV REWEVOV oTOV otV mtepoxh the Tahhatag Ba moémer udlhov vo Bew-

26. 10 rott [Térpov Evayyého 6 1dog 6 TTéTpog mapovotdleton vo OWAel 0 o' moOommo
ot V0 TEQUTTWOELS, OTOVS OTiy. 26 (“Eyd 0& pett 1iv ETauQmv AUTQOUUNY, KOl TETQMUEVOL
ratd duavoray Expupouedar Enrovpeda Yo U adT@Y M 1aroTEYOL Xal O TOV VAoV BELovTeg
gunpiioan”) xai 60 (““Eyo 8¢ Zipwv ITétpog nai Avdpéag 0 adehpds wov hafovieg udv o M-
va, am\Oapey gic Ty Odhacoay: xai v obv fuiv Asveic 6 1ot Ahpaiov, v Kiplog...”).

27. T.J. Kraus, “The Fayum Gospel”, The Non-Canonical Gospels, oel. 154.
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QETTOL (S TTEOTOV RABATIC CVUTTWONG, TAEC MG EVOLLEN wag oxEong €G-
ONG UETAEL TV dV0 aUTMV REWEVOVE, “Opoimg, ®al O TEOTOS YOPiiS ToD OVO-
uartog tod [Tétrpov Mg nomen sacrum, oL B uwoQovoe €miong va BewEnOel Mg
emyelonuo Ot 10 ®eipnevo 100 P.Vindob.G 2325 mpogpyeton 1) Toukayiotov Ot
oyetileton ratd ®Amwolo T1omo ue 1o ot [Iétpov Evayyého, Moyw dxolpig
10U TEOTOV UE TOV OTTOTO UETOLXELRLLETOL ROl THiC Epgpaong o OideL 0TO dvouo
100 €v Aoy padnti) 100 Kuplov, dev umopet vo Bewondel wg ®oLmoLo o Awo-
delEn uiag tétolag ovoyétone. Kat totto, dtot mapd 0 YeYyovogs 0Tt O TeOmog
YOuQiS TV MydteQo oupfanx@dy nomina sacra, Onms €V TQORELWEVD TO OVO-
ua to¥ [TETpov, EmapLoTay ATOXAELOTIXO ROl LOVO OTOV YQAPED TOVS”, 0TIV TTE-
otwtwon ot P.Vindob.G 2325 d¢v umopotue vor elpoote amolvtor oto Ot O
YOOUPENS TOU GVILUETMOITLOE UE LOLOUTEQO TEOTO UOVO TO dvoua Tol TTETpov xail

28. “Om.m.

29. T.J. Kraus, “P.Vindob.G 23257, oeh. 81: “...the nomima sacra are subject to a scribe’s
individual will of designing, above all when a less conventional nomen sacrum is used”. ‘O P.
FOSTER 010 (10000 T0v “Are There Any Early Fragments of the So-Called Gospel of Peter?”
(NTS 52 (2006), ogh. 1-28) onpeidvel oyeund STt 1) GUVIOUOYQOPLOL “TET OEV POLVETAL VO TAQOU-
OLaCeL Ta ey L YOO TNOLOTLXG. EVOC nomen sacrum”, dLoT “d&v aviprel oth) ovAloyy TV dexa-
mévie dnelvav MEEswv, TOL 1] CUVTOUOYEUEPIOL TOUE ELVOL XAQAUTNOLOTIXY OF SAC T (OLOTLOVIXG.
neipeva” (ogh. 21), dasagnviCovtag otiv tmoonueimon 71 tijc iduag oelidag Gt ol dexamévie
(15) avrteg AéEeig gaiveton Vo AmotehoTV TO ATOTELEOUN TOLOV OTAdIWY, TO TEMTO ATt T¢ OOt
apood TéooeQLs (4) MéEeis, T.€. Tig MéEeis “’Inools”, “Xowotds”, “Kiprog” nat “0eds”, oti) ouvé-
yewa dhhes Toelc (3), T.€. Tig MéEels “mvedpa”, “AvBpwmog” nal “otaveog”, nat TELog OnTm (8)
amoun 6Qovg, ol OITOTOL CUVTHOTVIOL UE WXQOTEQN OUXVOTHTA, fiToL ol AEEels “matnQ”, “viog”,
“owme”, “unme”, “oboavoc”, “Togan)”, “Aaveid” nai “Iegovoariu” (Bh. xat L.W. HURTADO,
“The Origins of the Nomina Sacra: A Proposal”, JBL 117 (1998), oel. 655-673). Zuveyitet d¢ 10
EMUXELONUAL TOV TTEQL THS oUVTOROYQOQiaS ToU dvouatog tod ITétpov otov P.Vindob.G 2325 Aé-
yovtag Ot O&V DPLOTOTOL TAVED GO QUTHV 1) (OLQOXTNOLOTIXY EXELVI] VITEQRELUEVT TOV YOUUUL-
TV yoouun, x4t wov ovpgpwvo ue tov C.H. ROBERTS (“Nomina Sacra: Origins and
Significance”, Manuscript, Society and Belief in Early Christian Egypt [The Schweich Lectures
1977, London: Oxford University, 1979]) dmodhAmve otov avayvwot Gt 1) AEEnN avty dev Empe-
7ie vou varyvaodel Srwg fray yoouuévn (oeh. 26), ol 8Tt CUVTUETTOL %o’ BITOROMY GvTL THG TTAE-
ov ouvnBoug ouvaipéoews (“it is abbreviated by suspension instead of the familiar contracted
forms”). ‘Q¢ mEog 10 Tehevtaio adtd onuelo eival idwaitega dtaputiotiny ) onueimon tod H.Y.
GAMBLE (Books and Readers in the Early Church: A History of Early Christian Texts [New
Haven/London: Yale University Press, 1995]) 6t ol mo ouviBeig popgeg otvvipnong frrov eite
YOAUPOVTAS TO TEMTO KO TO TELEVTOTO YOAUUQ, ElTE TA dVO TEMTA Ral TO TEMEVTATO YOOUUC, EITE
10 TEMTO %Ol TO HVO TELEVTATOL YOAUUTOL, EITE TV TEMOTY %Ol THV TEAEUTOiC GUAMPY THS MEENG
(ogh. 75).
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OxL ®al TO TUXOV AL OVOUOTC. TTROOMITMYV TTOV OO AVOPEQOVTALY %Ol OTO VIO~
Aouo &moheoBEV oMuepa 1elpevo Tov, dgod 10 dvopa Tod ITétpou eivon 1O Po-
VO 7OV Gmavid 0tovg omtouevoug onuega otiyovg tot P.Vindob.G 2325, ug
amotéheopa 1) Suvardmro Wag TéToLag oUY*OLONG VaL Elval Eviehde dduvat.

Kotd ovwvémela, | mpotaon 1o Lithrmann, &v xai eivol dvimg doretd
evolapégovoa, B meémel VoL amoeELPBEel Aoy TV TOMMOVY aduvaudy . Te-
YOVOG 7OV Ug BAom OAa 000 AVaQEQONKAY TAQATAV®™, OONYET OTO CUUTEQUONL
0TL 10 %elpevo 1ot P.Vindob.G 2325 0& mpémel, Ty oL, Vo TROEQYETOL GITO
RATTOLO TTOVTEAMS AyvVmOTO ONueQa 0¢ Eudc evayyeho (BA. évdeyxouevo ), 1
onuaoio 100 67Tolov YLd T HeAET TOD AEYEYOVOU XOLOTLAVIOUOT Ba mEEmeL VoL
Bempeltan onuavtizy, dLOTL CUVIOTA EVOV ARONO NAQTUOO TS TAQOTIXOTITOG
100 TEOTOV UE TOV Omoto xelpueva aveEdpmro TV Piphimv Tod Kavovos tig
Kouvijg Avafnxng dreomtovv pe éhevBeQo T100m0 maadO0ELS TOU TROEQYOVTOL
Ao aUTaL.

P.Vindob.G 2325
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